
 

üksik nummer 10 kop. 

Tellimise hind: 
kättesaatmisega aastas . . . . 2 rbl. — top. 
Ise ära wiies 1 „ 60 „. 

Toimetus ja talitus: 
Tallinnas, Harju ja Rüütli uulitsa nurgal nr. 15, 

, Teaduse" raamatukaupluses. 

Nr. 4. Laupäewal, 13. (26.) septembril 1914. Nr. 4. 

Kuulipildujad Ida-Preisimaal tegewuses. 

 

 

Ilmusid trükist: I. 
Dr. J. Masingi toimetusel: 

Kodn-arst ja kodu-aptek 
haiguste äratundmine, rawitsemine ja-arstirohud. H. I rbl. 
-cc raamat ci tolliks iibeSft perekonnas ja tdöstuse»asutuse« punduda. 

Naistehaigused 
Haiguste kirjeldused, juhatused ja arstirohud haiguste remnt* 
femifecs, waluta sünnitamine. 51 pildiga. Hind 1.5!) kop. 

„3elldllle" lliiliztllle raamotutaunluš 
teatab austatud tirjandusefõpradele, 

tllulilVetlljatele la riindalatele raamlltulauplellltele, 
et „Tenduse" raainatutaupluses wõistlusetn odawate hindadega 
õpe», teaduslikka--, ilukirjanduslika', juturaamatuid jne. wõid 
saada. Peäle raamatute on suur tagawara kirjutusmaterjali, 
piltpostk., koolitarwitusi ja koiks, raamatuk. puutuwaid taupasid. 

teadule" raamlltutauplus, S l ž i S I S S 



2 Šfteie Wlatö. Nr. 4 

Prantsuse wäe wastuwõtmine Elsassis. 

       

  
         

 
   

 
  

   
  

   

 

 

l l l l l l l l iai l i l l l l l l l l i lüit l iäiSil i l l l l l l l l l 

Kalamari. 
Tõsilie jutustus poksijate mässuajast Hiinamaal. 

L, — ' J 
Neljas fisfepüramife päew oli juba lõpule jõudmas: 

sõja- ja toidumoon oli lõppeinas. Kui poksijate mass lahti 
plahwatus, olid wähesed iuglased kindlustatud kantsi kogu-
nud ja otsustanud siin seni wastu panna, kui abi pärale 
jõuab. 

Kants oli wiiskümmend penikoormat mererannast eemal, 
aga seal, lahes, seifis Europa laewastik. Sellepärast pidas 
wäike wäeosa oma kantsis wahwaste wastu, kuigi neid koi-
gest näputäis oli: mõnikümmend pärismaalast-kristlast, paar 
raudteeametnikku ohwitseriga eesotsas ja weel wiis europ-
last. Oli ju loota, et rannast abi warsti pärale jõuab. 

Wihased poksijad tungisid nii lähedale, et müüri peält 
nende nägusi wõis näha ja ähwardawat kisa kuulda. 

Poksijad tegid oma tööd edasi ja müür, mis neid sisse-
piiratutest lahutas, muutus iga päewaga õhemaks ja õhe-
maks, sest et nad kiwid ükshawal wälja urgitsesid, ja ei 
wõinud kahtlust olla, et tund ligidal on, mil ta nende wõimsa 
tormijooksu all langeb. 

.Kesknädala õhtul läks asi juba tõsiseks. Wäljateeninud 
polguülem näitas küll endist wiisi igalpool oma rahulikku, 
kartmata nägu, kuid süda oli tal raske. Ralle kirjutas terwe 
üo kirjasi, sugulastega jumalaga jättes. Professor Merser, 
wana keeleunrija, oli sõnaahtram kui kunagi muidu. Isegi 
Ensley oli oma hariliku wäledufe kaotanud.. Kõige rahuliku
matena esinesid naisterahwad. Neid oli kolm: halastaja õde 
Sinclair, miss Pattcrson ja nende ilus tütar ?)e§ih. Preester, 
isa Pierrc, ei näitanud ka sugugi ärewuses olewat: piina-
surm ei suutnud temale hirmu teha. 

Neljapäewa hommikul naeratas sissepiiratutcle jällegi 
õnn. Ensley kuulis esimesena püssipauku, pooltundi hiljem 
wõisid aga juba kõik wastastikast püssilaskmist kuulda, mis 
sellest tunnistust andis, et päästjad ligi on. Päästefalk tõo-
tas just parajaks ajaks pärale jõuda, sest et sissepiiratutcl 
padrunid juba õtsa lõppemas olid. 

Sel päewal ci olnud Poksijate kallaletungimist oodata, 
sest et nad kõik sinna poole tungisid, kust Püsside ragin kostis. 
Sel kombel olid kantsi kaitsejad tööst wabad, ja kõik kogusid 
lõunalaua ümber, rõõmsate ja elawatena. 

„Aga tous kalamarjaga, professor?" hüüdis Eusley, 
„Ändkc aga oma kalamarja toos nieile siia!" 

Naisterahwad hakkasid ka kalamarja nõudma, ja wars-
tigi toetasid kõik omalt poolt nende nõudmist. 

Professor Merfer^wana keeltcuurija Kaliforniast, oli 
mõni päew enne poksijate mässu onm tuttawa käest San-
?sranziskost wäikse postisaadetuse saanud, mille sees muu 
seas ka toos kalamarjaga oli ja kolm pudelit Laeritna-
Christi. 

Pääsemine oli ligidal: wccl enne widcwikku saawad nad 
wabastatud! Mispärast siis mitte täna seesugust Haruldast 
maiusrooga maitsta, nagu kalamari. 

Kuid profcsfor wangutas ainult oma Halli pead. 
^Kannatame weel parem", ütles ta. 
„Oodata? Mis jaoks weel oodata?" waidlefid teised wastu. 

Belgiale. 
Kas tunned kangelastemaad, 

kus Häwitatud teed ja raad, 
kus tuli lõõmab, loidab, sööb 
ja mõõgatera Haawu lööb; 
kus paugub vomm ja wingub kuul 
ja nukralt nuuksub, nutab tuul,j 
kuid kes ei siiski Heida meelt, 
ei lahku wõitlemise teelt? 
Kus on fee kangelafemaa?. A 
See maa on wäike Belgias 

Kui wc:ras tige waenlane 
tall ' äkki kippus kallale 
ja laastas, tappis, põletas, 
mis i ial ees tal olemas,.. 
Ta naised, lapsed maha lõi 
ja ise lõbus sõi ning jõi 
kui hunt, kes ihkab ainult werd, 
ei karda visaratemerd. . . 
Kuid siiski, siiski elama 
jääb wäike, waper Belgia! 

Sest õigus pole surnud weel,'. 
ei surnud ka weel mehemeel; 
niikaua kui üksainus mees' 
weel elab tema raja sees, 
niikaua kui üksainus rind 
weel tuksub, kaitseb tema sind! 
Aeg tuleb, millal häbiga 
peab waenlane siit lahkuma, 
ja uuel i lu l õitsema 
laeb wäike, waper Velgia! 

R. Põld. 



, 
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„©ga siäästesalk weel nii ruttu meite ei jõua," wastas 
professor. 

„Igal juhtumisel jõuab wäeosa õhtuks siia", segas eu-
nast Ralle wahele. 

Kuid wana õsictlauc jäi kõikumatuks. 
„Ia meie jätamegi kalamarja õhtuks", ütles ta. 
„Iah, professor", ütles mister Pattcrson, „Ma kuulsin, 

et teil see juba teine sissepiiranüne läbi on tehn". 
Wanamehe nagn lõi tumedaks. 
„See oli 99. aastal Sung-Tongis", wastas ta. 
„Iutustagc, kudas teid sellest Suug-Tungist wabastati'?" 
Wanamehe nägu läks weel rohkem tumedaks. 
„Meit> ei wabastatud sel korral", ütles ta mõrudalt. 
„Kudas? Tähendab kindlus langes?" 
„Iah, langes." 
„Kuid teie jäite elusse?" 
„Mina olen, õigust öelda, niisama hästi kceletcadlaue 

tui ta rohuteadlane. Hiinlastel oli paljn haawatuid, selle-
pärast heitsid nad minu peäle armu." 

„Aga teised?" = = = = = = = = 
„Jätame parem selle jutu!" hüüdis, 

isa Pierre, kõrwu kätega kinni toppides 
Professor ei wastanud midagi, kuid 

tema silmad awaldasid, läbielatud hirm-
said sündmusi nieclde tuletades, niisugust 
kohutawat hirmu, et naisterahwad, kes 
tema silma waatasid, tahtinatn kahwa-
tasid. 

Peale lühikest waheaega algas jälle 
tange suurtüki mürin, mille wahele 
püsside pragu: kastis. Nähtawaste lasti 
lähema mäe teiscpoolscl seljandikul. Koit 
kargasid on:a paikadelt ja jooksid kindluse 
müüri peale. Ainult wana sirofessar jäi 
oma paiga peale, halli, sasis pead käte 
najale toetades, ja tenia silmades oli ikka 
weel seesama ilme, uus sinna jutu puhul 
Sung-Tongi langemisest tekkinud. Suur
tükkide mürin rauges; professor ei mär-
lauudki seda. Ta oli täieste oiua kuhu-
tawatcsse mälestustesse suikunud. 

Tema mõtteid segas kantsi konlen-
daudi ilmumine: rahulolemise naeratus sa-
ras Polguülema laial, heasüdamlikel näol, 

„Mul 011 õnne", ütles ta, „Arwa-
tawastc saau warstigi jälle mõnesuguse 
autähe ..ennenägemata wahwuse eest, 
millega peotäis mehi sissepiiratud kant-
sis tuhatkorda suurema arwulise waen-
lase wastu pidanud." Arwatawaste 
ilmub see sõnum kõigis ajalehtedes". 

„Siis arwate, et metõeste päästetud 
oleme? küsis wana professor. 

„Mis minusse puutub", ütles polgu-
ülem, „siis olen ma walmis oma sõja-
mehe sõna andma, et meie asi suure-
päralisclt edeneb! Nad tungiwad kiireste 
edasi; laskmiuc jäi wait, nähtawaste on 
lahing wõidetud, ja nüüd tnlewad nad 
õtse siia. 

Senini aga tuliu ueid miuutisi teiega mööda saatma, 
sest et ma nümda asja teie käest teada tahtsin saada. Male-
tale meie. juttu lõuua ajal, Sung-Tongi sissepiiramisest? 
Mind kui sõjameest huwitab see lugu. Kas tõeste ei olnud 
wõimalik kindlust päästa? " 

„Ei, kõik, mis wõimalik, oli tehtnd, wäljaarwatud üks asi." 
„Ahah! Nii siis oli ikka midagi silmapaari wahele 

jäetud. Mis nimelt? " 
„Ükski ei oleks tohtinud ennast elusalt hiinlastele alla 

anda, iseäranis naisterahwad. Pidage meeles, et ma kord 
juba seesuguse asja läbi olen teinud. Ma nägin hirmsaid 
piinast, nägin surma kcewas katlas, nägin naisterahwaid... 
Oh, Jumal! Äia imestasin alati, et peäle selle kõige weel 
rahulikult magada wõin. Mind seoti puu külge ja silma-
laugudesse torgati okkad, et siunad Unni ci läheks ja teiste 
piina pealt näeksid . . . Nüid tui hirmus ta see pilt ei 
oluud, weel hirmsam oli mu hingepiin, kui nwtlesin, et mul 
wõimalik oleks olnud neid kõiki õnnetuid täieste maignta 
rohu abil juba^cnnelnalt' nendest^sündmustest^lpäästa, mis 

 

Sõjamehe lahkumine kodukülast. 
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Wastastikune laskmine Ida Preisimaal. 

lieil nüüd surma eel läbi tillid teha. Teie ütlete — mõrt* 
sulas? Oo, ma^olen walmis miljon korda niisuguseid mori-
sukatöösi ette wõtma ja astuu siiski puhta südametunniso 
tllsega Küigekürgema kohtumõistja ette." 

Polssuüleni tõusis ülesse, surus professoril kõwaste kätt 
ja läks müüri peale. 

Jällegi jäi waua õpetlane üksinda oma mõtetega. 
Äkitselt läks uks lahti ja, täitudes, astus pulguüleul 

tuppa. Tema uägu oli suruukahwatu. Ta neelas ühe fdö-
muga klaasitäie wett alla ja langes raskelt toolile. 

„Nähtawaste," täbendns professor tülmaweretiselt, „ri 
ole abi loota? " 

.Ei, ei!" 
„Kas nad teawad juba sellest? " 
„ Keski ei tea weel midagi, peäle minu." 
„Aga kudas teie teada saite? " 
„Miua olin müüri ääres, wäikse salawärawa juures. 

Korraga koputas teegi wärawa peale. Ma awafiu. See 
oli mandshurlane»kristlaue, pea raskeste haawatud. Ta oli 
parajaste lahinguniäljalt põgenenud. Europa wäesalk ou 
löödud : nad on loik oma padrunite tagawara wälja lasknud 
ja olid sunnitud ranna äärde tagasi pöörama, laewade 
juurde, abi tooma. Wähemalt tolm Päewa läheb enne 
müüda kui nad uueste süa tagasi jõuawad." 

Professor lasi pea longu. 
„Kui kaua wõime weel wastu pauna ?" 

„Tund wõi taks, mitte kauem." 
„Ia pääsemise lootult ei ole mingisugust?" 
„l£i mingisugust'." 
Uks läks lahti ia tuppa tormas Onsley. Tema selja 

tagant paistsid Raller, Pattersou ia mõned pärismaalased-
kristlased. 

„Ctetc mingisuguseid sönunteid laanud, polkownik?" 
Professor Merser astus ette. 
„Praegu jntnstas polkotunil mulle Endas lood seisawad, 

itöik läheb nagn kord ia kohas. Nad jäid mõneks aiaks 
peatama, ktiid homme honnnikul on nad siin. Hädaoht on 
möödas!" 

Rödmukarjatus pääses kuigi toas wiibijate rinnust. 
Nad naersid ja pigistasid üksteise kätt. 

Päe»o läks rahulikult mööda, poksijad ei teinud mingi 
suguseid kallaletungimise katseid, Polguülemal oli tüit selge: 
ta oli kindel, et nad oma haaluatnid kogusid ja wiimase 
otslistawa hoobi audrniseks ettwalinistusi tegid. Teised lelle 
wastll olid arwamises, et paugutamise lõppemine märgiks 
on, et waenlane löödud on ja sissepiiraminc nüüd lõpeb. 
Ia sellepärast oli öhttlsöögile togurntd seltskond ka lõbusas 
meeleolus, mida fee weel ülendas, et nüüd ammu oodatud 
kalamari ja kolm kuulsa wiltia pudelit lauale ilmusid. Kuigi 
toos toaga suur ei olnud, jätkus kalamarja siiski kõigile, jäi 
isegi weel järele. 
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Ta lasi enese tooliselja wastu selili ja pigistas silmab 
kinni, 

„Meeril tulel' scda tõeste esimest kurda clus ette!" 
hüüdis tema mees, rõõmsalt naeratades. „Iäi söö nia asal 
magama." 

Suures rõõmu ärewuses tõusis Ensleh uueste klnnsiga 
käes püsti. 

„Mul näitab," algas tn, „ct meie köit weel kord kous 
klaasisi tühjendama peame. Meie uleme terwe nädala kuus 
elanud jn selle asa jooksul üksteist paremine tundma õppi" 
nud, kui mõnesugustel muudel tingimistel aastatekaupa 
üksteise kõrinal oleksime wiibinud. Peäle selle on ineiega 
siin naisterahwad. Au ja kiitus neile!, Ma pole ilmaski 
niisugust mehisust, niisugust kannatust, niisugust . , , Herrad! 
Waadake, ka polguülem magab, magab kõwaste ! ?" 

Nende sõnade suures langes klaas nooremehe käest, 
jõuetult wajus ta tuuli peäle, midagi ümisedes. Miss Sin
clair, halastaja üde, magas ta. Mister Pattersun waatas 
ringi ja kargas püsti. Kramplikult wajutas ta käed õtsa-
esise wastu. 

„Mis see uu. Hessi? " hüüdis ta, ,.Nad jääwad tõik 
magama? Waata, ka isa Pierre magab. Mssi, Nessi, finn 
ema un päris kulin juba. Mis see on, magab ta — wõi 
on ta surnud? Tee ruttu akuad lahti! Aidate, aidake!" 

Ta targas akna juurde, kuid põlwed lõid tal nõtkuma, 
ja ta kukkus utfe kummuli põrandale. Noor neiu kargas ka 
toolilt. Kohkumisega waatas ta ringi, tõik ümberringi wii-
bisid surmauneS, põrandal aga lamaS tenia isa, käed laiali. 

^Professor Merser, mis see un?" karjatas ta. „Mis 
see on? Mu Ininal! Nad un ju surnud!" 

Wanamees ajas enese waewaga püsti; silmade ees lõi 

Naisterahwad sõid suure isuga, ja ainult miss Patterson 
ri tahtnud kalamarja; teniale ei meeldinud selle soolane 
mail. Professori nnisalast sundimisest hoolimata, et ta tin* 
gimata waitscts, jäi kalamari noore neiu taldreku! puutu 
mata, 

„>tas ta tõeste teile ci meeldi?" küsis wanamees nukralt, 
„mina hoidsin just teie jauks ' " 

,,Ma pole teda ennemalt ilmaski söönud, ja ei himusta 
ka nüüd," wastas ?)essi, 

«Seesugusel juhtumisel peate tingimata sõõma, siis 
alles hatale aru saama, kui mnitsew ta un! " 

„Kui kangeste teie peale täite, professor! Ja kingi ma 
teie kalamarja ei söö, tänan südamest lahte pakkumise eest." 

„Kahju teete, et teie ei söö." wastas prufessur uii 
tõsiselt, et fessil naer pouleli jäi. 

Professori nägu omandas niisuguse ilme nagu inimesel, 
kes omal äkitselt uutamata, hirmsa takistuse eest leiab. 

„Lubage mnt paar soua öelda," tahtis Wessi algada. 
„aga mis see un? Mis on mister Ralleriga jahtunud?" 

Ralleri pea uli käte peäle wajunud ja ta magas näh-
tawaste sügawat, rahulikku und. 

„Iätke ta peäle," ütles prufessur ruttu, „see on nähta, 
waste — reaktsion. Meie köit peame seesuguse tagasilöögi 
läbi tegetna. Ma olen kindel, et meie tõik magama uinume, 
üksteise järele. Alles täna tunneme me selgeste, mis meie 
tõik läbi oleme elanud." 

„Ma pean ütlema, et prufessuril täielik õigus on," 
tähendas mistress Pattersun, «suure ärewuse kannul täib 
tagasilöögina alati surmaw afimus. Ma ei mäletagi, millal 
mu! uni nii kangeste ueale oleks kippunud tui praegu", 
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temal toit wirwendama: hirmsa jõupingutusega, sai ta weel 
suu awada ja üelda: 

„Mu laps! Meie tahtsime teid sellest põrutawast sünd-
musest Päästa; teie oleksite niisama rahulikult magama 
uinunud, nagu kõik. Ma panin kalamarja sisse kihwti. 
Kahju tegite, et seda ei söönud; nüüd oleksite päästetud 
olnud, nagu nemadki." 

„Mu Jumal!" hüüdis neiu hirmust pärani kistud silma-
degn wanamehe otsa waadates. „Tähendab, teie tihwtita-
site kõik ära!" 

„Iah, ma kihwtitasin neid, kuid selle eest päästsin ma 
neid selle eest, mis surmast hirmsam on. Teie ei t u n n e hiin-
lasi. Weel tund aega, ja meie oleksime kõik nende küüsi langenud. 
Sööge ometi nüüd kalamarja, mu laps, palun teid! Kuu-
lake, juba nad tulewad." 

Ja tõeste, akende alt kostis korraga püsside laskmine. 
„Ruttu, ruttu! Teie jõuate weel nende küüsist pääseda." 
Müd neiu ei kuulnud enam tema sõnu, nünestanult 

langes ta põrandale. Wanamees seisis ja kuulatas, mis 
õues sündis. Kuid mis see on? Halastaja Jumal, mis see 
on? Kas ta tõeste peast rumalaks an läinud? See on ju 
eurosilaste hääl! Ja, jah, kostab wali hurraa. Kahtlust ei 
wõi olla. Mingisuguse imeteo läbi on päästjad siia jõud-
nud. Meeleheitmine kiskus ta kõwerasse, ta ringutas käsa 
ja hüüdis: 

„Mis ma tegin! Mis mci tegin!" 
Wene wäesalga ülem, kapten U., tungis esimesena sellesse 

kohutawasse söomatuppa, kus tardunud inimesed istusid ja 
lamasid. Ainult noor neiu oigas weel tasakesi, üksinda 
temas tuksub weel elu. Kuid ei, — weel üks kogu ajas 
enese korraga ülesse, et wiimast kohust täita. 

Liikumata ukse peal seistes nägi kapten 11., kudas suur, 
hall pea ülesse kerkis, kudas wärisewad käed lauast kinni kah-
masid ja professori hääl kähisewa^karjatusena läbi toa tolas 

„Iumala Pärast, ärge puutuge kalamarja!" 
Nende sõnadega kukkus la maha ja suri. 

• \ 

C-%^ 

   

2v__ +>~k.k. 

Maakuulaja. 

Surija sõjamees. 
Osterode osjasel maal, 

mis täis raba ja rohtu, 
lamab were fees öösisel aal 
sõjamees, süda täis ohtu. . . 

Rind täis waimustust, waenlast ta 
tahtis wõita wõi furra, 
tahtis tapelda mehena, 
keda hädad ei murra. 

Ja ta wõitles ja langes kui mees, 
lamab nüüd raugewa! rinnal, 
lamab jõuetult were sees 
Preisimaa pimedal pinnal. 

Lahingu kära on waikinud, 
haawatud oigawad waewas, 
werine töö on lõpetud, 
tähed särawad taewas. 

Korraga^on kui kummardaks 
surija kohale keegi: 
walu jääb äkitselt wähemaks, 
janu — meelest laeb seegi! 

Rind saab tal korraga kergemaks, 
silmad waatamast ei wäsi: 
surijal on, kui silitaks 
teda üks armas käsi. 

„Emake!" õhkab ta kange keel, 
„ema, kas mind sa kuuled?" 
Wiimast korda hingab ta weel, 
waikseks siis jääwad ta huuled!.. 

R. Põld. 

. 
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Saksamaa raske fuurtükiwägi. 
Praeguse süia puhul ron ajalehed mitmel korral selle 

ueale tähendanud, tui suur tähtsus Saksamaa suurtükiwäcl 
un. Neil on soomustatud wagunid ja autonwbilid fuurtük» 
iibe edasi weöamifeks, kergeste ebafnveetatuab tiktule \uux* 
tutid, eritiselt Lhulaewade laskmiseks walmistatud suurtükid, 
ja need enamaste tuik kuige uuemat moodi. Iseäranis suur 
un aga sette raske fuurtükiwäe tähendus, niittest paari 
nädala eest kõneldi, kui sakslastel Ida-Prcisirnaal wenelas-
tega suurem kokkupõrkamine utt, mis suure hnlga sõjameeste 
elu matsis, Saksamaa raskes suurtükiwäes leidub 16-tulli-
lift fuurtükka, need on erakurraliselt suured ja rasked. Iga 
16-tolliline suurtükk kaalub 750 puuda. Seesuguse müraka 
edasiwedamiseks läheb kõige suuremaid lokomubilisi ja ise-

äralisi laiade ratastega platwormifi tarwis, nii'et ta inudase, 
samise ja lüwase maa peal edasi jõuawad. 16-tullilised suur-
tükid lasewad kuni 10 wersta peäle. Iga laeng kaalub 40 
punba. &nefeftti mõisto, et tui niisugune kuul waenlase 
ridadesse satub, siis ta seal hirmsaste laastab. Üksainukene 
pauk sihukesest murakast läheb wähemalt 10.000 rbl. maksma. 
Ajalehed kõnelesid kurd, et sakslastel ta ^1-tulliscd suurtükid 
olewat (Kruppi wiimane saladus), kuid asjatundjad peawad 
seda liialduseks. Seesuguseid hiiglasi oleks täieste wõimata 
lahiuguwäljal edasi wedada jn üles seada. Kuid ka juba 
1i>-tullistest suurtükkidest on waenlaste hirmsaks laasta-
iniseks küllalt, ja selle peäle sakslased oma rnctsikus rüüsta-
mises Peaasjalikult loodawad. 

3C=3E ^ • ^ 3E 31=11= V 
Kõige wäiksem wabariik ilmas. 

Seni oli kõige wäiksemaks wabariigiks ilmas Ma-
rino. See riigike on 60 ruutwersta suur ja temas 
elutfewad ligi 12.000 elanikku. (Rahwahulga poolest 
järgmine on Monako wnrstiriik — 1 lh ruutwersta 
suur ja 16.000 elanikuga.) Möödaläinud aastal on 
aga uus wabariik juurde tekkinud, mis Marinost 
weel märksa wäiksem on, sest elanikka leidub temas 
kõigest mõni sada. Sellest hoolimata on wäiksel 
wabariigi! aga juba oma m a a - ja m e r e w ä g i . 
See wabariik tekkis wiimase Italia-Türgi sõja puhul, 
ühel wäiksel Sporadi saarel ja kannab Nicaria nime. 
Siin panid greeklased suurepäralist meeleawaldusi 
Italia wastu toime. Muidugi nabiti mitmed nina-
mehed walitsusewõimude poolt kinni ja pandi „kind-
lusesse" wangi. Kuid nüüd tekkis päris rewolutsion, 
kindluse peäle jooksti „tormi" ja politikawangid 
tehti lahti, pealegi ilma et fee ühegi inimese elu 

ohwriks oleks nõudnud, sest kindluse kaitsjad, küm
mekond Türgi soldatit, andsid endid alandlikult alla, 
kui wihast rahwahulka" lähinewat nagid. Need 
„sõjawangid" ja saare Türgi kuberner saadeti Wäike-
Aasiasse ja sõjariistade „müristamisel" kuulutati Ni« 
caria wabariik wälja. Muidugi ei wõinud wäike 
wabariik ilma sõjamäeta jääda, kes teda wälise 
waenlase wastu kaitseks, sellepärast asutati selsamal 
päewal kohe 52-meheline rahwakaardiwägi. Peäle 
selle asendati Türgi sõjawäelt ära wõetud kaks kuu-
lipildujat mootorpaadi peale, kelle kohuseks uue wa
bariigi randade kaitsmine on. 

Hea abinõu. 

M e e s : „Arstiherra, kudas teil ometi korda läks minu 
abikaasat nii ruttu niinestusest äratada?" 

A r st: „Üsna lihtsalt! Ma ümisesin ainult endamisi: 
Imelik, kui iluta wäljanägemine minestanutel on \" 
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B Wankuwal troonil. 
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Woldemar Urbani roman wnbastamiso sõjast. 

 OB 
(Järg). 

Sel ajal lendas üks imewäega sõna üle terwe 
poolsaare. Alpidest kuni Ätnani helises: L' Jtalia 
una ühine Italia! Ükski Apennini poolsaarel ei 
wõinud seda nõiduslikult armast sõna kuuldes üks« 
kõikseks jääda, tõi-
a,e wähem weel 
seesngune mees, 
naan prefekt Si
beri 0 Romana. 
Muidugi seisis ta 
kõige kardetawa-
mal seisukohal 

selles wõitluses, 
aga ta oli ka fel-
leks küllalt mees, 
et oma osa läbi 
wiia. Iubaumbes 
kümne päewa eest 
oli ta (benuast 
kirja saanud, mis 
rohkem midagi põl
nud sisaldanud, 

kui need sõnad: 
„Viktorio Erna-
nuele, Re dell' 
Jtalia una.*) ©el
lega oli nähta-
waste tema meel-
sust proowitud. Ja 
tuna nad nüüd 
teadsid, et ta ma= 
baduse liikumise 
waenlane ei ole, 
siis oodati tema, 
kui sõbra, poolt 
toetust. 

See oli see 
suur pöördepunkt temale. 

Pidi ta kohusetruu ametnikuua oma kuningat 
teenima ja sellele kõik ütlema? * Wõi pidi ta rahwa 
teenistuses, suure isamaa teenistuses wabaduse eest 
wälja astuma? Nähtawaste ei olnud tal kerge sel-
les asjas otsusele jõuda, ja ikka ja ikka jälle tõusis 
ta ülesse, kahmas kübara, et minna. 

Siis aga pomises ta ikka jälle: „Kuningas on 
ju jahi peäl. Kuningal pole ju aega mind wastu 
wõtta!" 

> Viktor Emanuel, ühise Italia kuningas. 

I I 

Prantsuse Väeosade ülemjuht, kindral Ioffre. 

3. 

Don Taddeo, fee, küürakas salapolitseinik, kelle 
hertsog Ugo noore Felice Comboni jälgedele ässi-
tanud, oli' wäike, inetu mehike. Tema näokarw oli 
kahwatu, aga mitte pruunikas-kahwatu nagu suure-
mal osal Neapoli elanikkudel, waid kollakas, ja see 
andis temale haleda, haiglase jume; nina oli tal 
suur, kergelt küürus, silmad mustjad, wäikesed, ja sa-
gedaste falakurja, luurama ilmega, käed ja jalad 
pikad nagu kõrendid, kuiwetanud ja kondised 

Nii siis ei wõinud ta loota, et uaised ja neiud 
teda pööraselt armastaksid. Naiste ja neiude läbi 
oli juba nii mõnigi siin Neapolis haljale oksale 

jõudnud, aga Tad-
deol oli see edasi-
pääsemise tee kinni. 
Kui ta elus edasi 
jõuda tahtis ja 
seda pidi ta oma 
arwamise järele 
siis oli waja seda 
mõnel teisel teel 
katsuda. Nii noor 
kui ta weel oli 
nelikümmend üks 
aastat oli tal koi 
gest turja peäl — , 
siiski oli ta juba 
hulga seesuguseid 
katseid, elus edasi 
jõuda, ette wõt-
nud. Ta oli We 
nedigust pärit, oli 
aga oma wane
mate hõlma alt, 
kes temast ausat 
kingseppa olid 

tahtnud teha, juba 
warakult ära 

jooksnud. Siis 
oli ta kord siin, 
kord seal ringi aja 
nud. (Hennast oli 
ta Montewideosse 
wälja rändauud, 
kus ta selle eest, et 

oma ja wõõra wara wahel wahet ei mõistnud teha, 
riigi wangihoonesse kuueks kuuks prii leiwa ja korteri 
õtsa sattus. Oli see waewaline aeg möödas, saadeti 
ta järgmise laewaga jälle Vennasse tagasi, et tal sel 
kombel wõimalus oleks oma näpnmehe kunsti oma 
isamaal edasi wälja harida. 

Siin ärkas nüüd don Taddeos ärawõitmata 
armastus kunsti wastu, mis ennast kõigepealt selles 
awaldas, et ta ühel waefel, laatasi mööda ümber 
rändawal titetantsitajal tema tited ära warastas ja 
iseoma käe peal nüüd teatri direktorina edasi rändas. 
Aga ka see ei olnud weel õige tee onne poole, sest 
ühes Toskana wäikses külas, kus don Taddeo laada 
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peäl oma kunsti näitas, trehwas ta eespool nime
tatud titetantsttajaga ootamata jälle kokku. See 
tundis oina tited uliest wärwist hoolimata ära, re
bis direktori don Taddeo puldaui tagant wälja, — 
küttis tal põrgu palawaks ja läks oma näitelawala 
minema, tuna don Taddeo siniseks peksehllt ja 
poolsurnult maha jäi. 

Nüüd pidas don Taddeo iiksteise järele tallipoisi, 
kirjakandja, adwokadi kirjutaja, kosjasobitaja ja ime-
arsti ametit, ja kui tal sealjuures jällegi wäike õn-
netns juhtus, unda asjaosalised tingimata allkirja 
wõltsnniseks tahtsid tunnistada, audis ta, kui targem, 
järele, see tähendab, ta kadus kiireste oma seniselt 
tegewusewäljale Nõnda 
jõudis ta Neapolisse, kus 
ta wiimaks arusaamisele 
tuli, et ta uimelt just sala-
politseinikuks sündinud oli 
ja see ka tema õige elu-
kutse ou. 

5ies aga nüüd uskunud 
oleks, nagu poleks Taddeol 
soowi parema elu jaoks 
olnudki, kui kahekümne wi-
letfa dajochi eest aastas 
päew päewa kõrwal Nea-
põli uulitsate nurkadel seis-
ta, rohkearwuliste kelmide 
järele jooksta ja õiguse eest 
wõideldes oma nahka tu 
ruie fanba, fee okfs te 
male suurt ülekohut teinud. 
Ni i loll ei olnud ta mitte. 
Ta nägi oma uues ame-
tis ainult wõimalust oma 
pikka nina kõiksugu segas 
kesse asjadesse toppida, 
kord siin, kord seal altkäe 
maksu taskusse pista — 
lühidalt, nagu öeldakse 
ŝegases wees kalu püüda." 

Ühel päewal, nii unistas 
ta, peaks tal wiimaks 
ometi õnnestama kõrge-
male tõusta, kui ta mõne 
wandeseltsi, kuninga elu 
kallale kippumise plaaui wõi 
Jumal teab mis üles leiab. Peaasi oli sealjuures, 
et siis Taddeo kuninga poolehoidmine, waimuanded 
ja suur truudus sündsalt walgustatud saaksid, siis 
olid hea sissetulekuga koht ja kõlisew autasu enesest 
mõistetawad asjad. 

Nüüd oli temale õnn noore hertsogi di San 
Valtosa kujul lnhinenud. See oli temale juhatanud, 
kudas ja kus midagi wälja nuuskida oleks. Posilipo 
talupoeg näitas Taddeole just parajaks meheks ole-
wat, kelle kaudu ta ametis edasi jõuab. Tema aga
rus oli nii siis piirita. Ta tahtis ja pidi midagi 
wälja nuuskima. f. o. üles leidma, et tema täht wiimaks 
ometi tõuseks ja ta õnnelikkude sadamasse jõuaks. 

 

' 

Kuninglik Kõrgus 
Serbia troonipäri ja Aleksander. 

Pikkamisi uitas ta iile San Ferdinanda platsi ja 
asus tähelpanematalt don Gennaro poe lähedale 
müüri äärde seisma, kus ta laisalt ja ükskõikselt 
pealt waatas, kudas willu näpiti. 

SOiõneo lapsed tegid uulitsal maas wallatust ja 
lasksid elawalt kukerpalli 

„5vuskil mujal inaa peal pole nii wäikseid lapsi 
kui Neapolis", tegi don Taddeo juttu, kuna ta siia 
mani don Gennaro ja Felice jutuajamist peält oli 
kuulanud. 

Don Gennaro lõi silmad korraks tenia poole. 
„Teie tahate wist ütelda, et kuskil mujal uii palju 
wäikseid lapsi ei ole kui siin?" küsis ta. 

„Ei, ei," wastas Tad-
deo wisalt, „ma tahan 
ütelda ja kinnitan, et Ma-
põli lapsed wäiksemad on 
kui mujal maailmas, ja 
iga wõõras, kes Neapolisse 
tuleb, on tingimata ka selle 
samas arwamises." 

Nau Gennaro kehitas 
õlasi, nagu wiletsa nalja 
üle; tema arwates olid 
kõik lapsed igalpool ühe
sugused wäiksed, muud 
midagi." 

,,Niisama on siin wa-
neniaid inimesi kui mujal, 
ja see on üsna loomulik", 
kedras Taddeo oma jutu-
lõuga wirgalt edasi. „5>as-
wab puu wõi põõsas heas 
maas, hea kliima käes, siis 
edeneb ta palju rutemine 
ja elutseb kauemine. Nii 
sama ka inimene. Kuue, 
seitsme kuuga näeme siin 
juba lapsi uulitsal, uad 
jooksewad ja roomawad rin 
gi ja on nii elawad, nagu 
ei kuskilgi mujal. Seesugu 
ses wauuses, mil lapsed 
mujal maal weel mähkme 
tes on ja neid igasuguse 
tuuleõhu eest kartlikult ir>ar= 
jntakse. lasewad nad siin 

juba uulitsal kukerpalli, hingawad paradiislikku 
õhku sisse ja omandawad siin waba, kauni päi-
kese sees selle ilusa, terwislije jume, mida kõik 
wõõrad nnestlewad; nõnda tuleb, et nad arwawad, 
nagu ei oleks kuskil nii wäikseid lapsi kui Neapolis. 
Vanuses jälle wältab elu kuni wiimase hingeõhu 
sädemeni, ei tunta siin tarduma panewal külma ega 
kõledat tuult, ei kopsupõletikku ega ühtegi teist nendest 
rohkenrwulistest tõbedest, mis halwa ilma mõjul teki-
wad ja elule wägiwaldfe lõptl peale teewad — oh, 
Neapoli Kust ammutawad Neapoli elanikud oma 
wastupanemise jõu rööwimife ja rüüstamise, wilet
suse ja waesuse ja kõigi nende wõõrnwalitsuse nuht« 

i 
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Serbia wägede juht Putnik. 

luste wastu, kui nad mitte paradiisis ei elutseks, 
mille ainus õhk juba neid kõiki teisi eluwiletsusi 
unustada laseb." 

Don Taddeo oli kawal. Ta teadis, et Nea-
põli elanikud usinad on isamaa armastuse õnge 
otsa hakkama, ja wadistas nüüd Italia headest oma-
dustest weel edasi, et esmalt wähemal oma pealt
kuulajate usaldust hästi wõita. Iseäranis elawalt 
ja kaastundmusega kõneles ta maa-elust, wiljapuu 
aedadest, ja wiljapõldudest, ja weel ei omad weerand-' 
tundigi möödas, siis teadis ta juba Felice häda ja 
seisukorda. Siis, kui ta märkas, et see minekut 
hakkas tegema, ütles ta järsku: „Ma pean minema. 
Wõtaks kurat kõik talitused. Ma pean prefektiga 
kokku saama. 

„Prefektiga?" küsis Felice. 
„Iah, ma läheksin küll parem põrgusse. Aga ei 

ole parata," 
„Ia mina tahan ka prefektiga kokku saada." 
„So, hüwa. Lähme seltsis. Muidugi. Ja kui 

teile abiks wõin olla, siis ütelge ainult missugune 
asi teil ees on. Ma arwan, et teile juhatada wõin, 
kudas seda teha tuleb, et tagajärje peale kindel wõiks 
olla." 

Nad läksid koos edasi, ja teel jutustas Felice 
kurja aimamata oma loo täpipealt ära. Tal olewat 
maksud tasumata jäänud ja sellepärast olewat tal 
muist warandust pitseri alla pandud, nii et ta seda 
enam tarwitada ei wõi. Ta arwawat et kui ta oma 
asja prefekt Liberio Romanale ära seletada \aab, 
siis see tema waranduse aresti alt wabastada laseb. 

Don Taddeo teadis wäga hästi, et Romano 
siin üksinda midagi teba ei saa, waid et asi enne mitmest 
kümnest ametkonnast läbi peab käima, kuid sellest 
hoolimata julgustas ta Felicet ja rääkis pika loo 
sellest, kudas tal omal Salerno lähedal munamägi 
olnud ja kudas seda niisama ka ülekohtusel teel ära 
tahetud wõtta. Ta sajatas sealjuures Romanot nii 
kudas wähegi mõistis ja awaldas soowi, et Liberiot 

palawik peaks tabama, et rahwas selgi kombel 
oma kõige suuremast nuhtlusest pääseks. 

Enesestki mõista ei jõudnud kohmetu ja 
wimmata Felice oma asjaga prefekti kantseleis 
kuigi kaugele, pealegi kus ta sellekohaseid sea-
duši ega määrusi sugugi ei tundnud. Prefekti 
ennast ei saanud ta nähagi. Muidugi oli 
noor, kuumawereline mee* selle oma lootuste 
luhtamineku üle hirmus wihane, pealegi kus ta 
süüd mitte oma asjatundmatusest ei otsinud, 
waid süüdlased tema meelest ainult alatu pre-
fekt ja tema äraneetud ametnikud olid. 

Prefekti kantselei lähedal uulitsal ootas teda 
tema uus sõber don Taddeo ja nad läksid 
seltsis ühte wäiksesse kõrtsi. 

„Noh," küsis Taddeo, „kudas lood on? Ei 
midagi head, mitte midagi, eks ju?" 

„Petised on nad kõik," hakkas Felice oma 
wiha südame pealt maha puistama, „kerjuseks 
tahawad nad mind teha." 

„Kui seda enesele meeldida lasete." 
„Meeldida lasen? Mis wõin ma siis teha? Kas 

ma ei ole kõik teinud, mis wõisin?" 
„Kudas igaüks asja peale waatab. Koit ja ei 

mitte midagi. Mõnesugustel elujuhtumistel, kus kõik 
mängu peal seisab, peab ka päästmiseks kõik abi
nõud käsile wõtma." 

„Mis selle all mõistate?" 
„Nii palju on ometi selge, minu armas don 

Felice, et teie õnnetus ühest a insas t asjast ära 
ripub. Kui prefekt teid aidata tahaks, wõiksid ka 
tema ametnikud seda. Ta ei taha aga seda, ja selle-
pärast on t e m a teie wastane, ei keegi mau." 

„Ia mis edasi? Ma ei wõi ju orefekti sundida, 
kui ta ei taha." 

„Iust sellepärast peab teisel kombel ennast aidata 
oskama," wastas don Taddeo iseäralikult wiiwitades 
ja luurawalt. 

Felice wõis ainiata, mis ta mõtles, ei öelnud 
aga midagi, jo. Taddeo hakkas äkitselt noore talu
poja wööd suure huwitu-
sega silmitsema. 

„Mis see on?" küsis 
ta ja näitas ühe pikerguse 
asja peale. 

Parajaste sel ajal oli 
sõjariistade kandmine ära 
keelatud ja Felice oli selle-
pärast oma pussi, mida 
muidu täielikult nähtawal 
kandis, sügawamale wöö 
wahele pistnud, et seda ei 
nähtaks. Oli juba see keeld 
kergeste ärewusesse sattu-
wate Neapoli elanikkude 
were keema ajanud, siis Sõjamehena lahingu, 
äratas Neapoli selleaegse 3V*l»UbtW ®e«tt aja. 
wägewa politsei direktori S e t f a Ä S 
Aj osja teme keeld, et ses numbris tõime. 
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Saksa juhitaw õhulaew^„ZeppeIin" ja^ Inglise dreadnoughti tüüpusline 
foomuslaew. «* 

Wigtheadi miinid. 
Suurtükid on miinipaatidel teiste sõjalaewadega 

wõrdlemisi wäetikesed, ja miinipaatide wägewus fei= 
sab peaasjalikult - - miinide laskmises. 

Missugused on nüüd need miinid, milledest igal
pool nii palju kõneldakse? 

Kuna peaaegu igas sdjalaewastikus ainult nõnda 
nimetatud Wigtheadi iseliikuwaid miinisi tarwitatakse, 
siis kõneleme ainult nendest. 

Wälispidi on nüin teraw, sigari kujuline, tagant-
otsast märksa terawam kui eestpoolt. Selle sigari 
pikkus on umbes 18 jalga, läbimõõt — umbes IV2 
jalga ja ta kaalub 40 puuda ümber. Üks miin 
läheb ligikaudu 6.000 rubla maksma. 

Õigust öeldes on miin üks kõige täielikumatest 
masinawärkidest, mis inimese mõistus wälja arwa-
nud, ja mitte asjata ei tähendata, et miin - pea
aegu elus olewus on. 

Päris tõeste, kujutage ise ette. Waja on miini 
ainult wette heita ja temale esialgne siht anda — 
ja asi on tehtud. 

Suure kiirusega liigub ta ise wee sees edasi. 
Ta ise asub nii sügawasse wee sisse kui soowite, 

ja liigub selles sügawufes edasi. 
See sügawus walitakse ka niisugune, et miin 

just wastu laewa kõige õrnemat kohta põrkaks, kus 
enam soomuseid kaitseks ei ole 

Siis, kui ta waenlase laewani ou jõudnud, wõi
dab ta ise kõik takistused ära, lõhub näit. traat-
wõrgu, mis laewa ümbritseb, ja lõhkeb ise just siis, 
kui wastu laewa põrkab. 

Kui miin wette langedes kogemata ehk sellest 
sihist wälja sattuks, mida temale laskmise silmapil-

gul anda taheti, siis parandab ta ise selle wea ära 
ja wõtab ise õige sihi. 

Ta ujub wee sees ainult selle maa ära, mis 
temale ülesandeks tegite, ja kergib peale seda ise 
weepinnaa? wõi wajub põhja, selle järele, kumb wiis 
teile kasulikum on. 

Lõpuks weel üks iseäranis tähtis asi. Oma laewa 
peal on miin täieste hädaohuta ja temaga wõib 
peaaegu igatewiisi talitada. Hädaohtlikuks muutub 
ta alles siis, kui ta wette on langenud ja oma lae-
wast juba teatud maa ära ujunud — alles siis 
\aab ta omaduse millegi wastu põrgates plahwatada. 

Noh, kas pole tõsi, eks ta ole ju nagu päris 
elaw olewus kohe. 

Auk, mille miin plahwatades laewa külje sisse 
loob, on kardetaw. Seesugune auk käib harilikult 
pikuti üle laewa kere ja kuna laewal ruumid põigiti 
laewa seisawad, siis wõiwad korraga mitmed ruu-
mid wett täis minna. 

Ja laewa wee peäl hoidmine ripub siin ainult 
laewameeste wäledufest ja laewajuhtide külmawerel-
susest ja selgest mõistusest ära. 

Lüttichi ajaloost. 
Parajaste just saja aasta eest wõitlesid Wene 

wäed kindral Tshernõsbewi juhatusel Lüttichi müü-
ride all, mida sel ajal prantslased kaitsesid. Kuigi wene-
lastel suured suurtükid ja teised abinõud puudusid, 
wõtsid nad siiski kindluse õõ päewa jooksul ära. 
Nüüd aga heitles Saksa sõjawägi oma kõige uue-
mate Kruppi suurtükkidega kaks nädalat lelle kindluse 
müüride all ja kaotas seal surnute ja haawatutena 
kaugelt üle 40.000 mehe. 
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Suure Europa sõja wastutaja Wene aiatirjanduses. 

 

  

Mobilifatsion Saksamaal. 
Aealehtedest: Kuulu järele kutsuwat Wil-

lem lähemal ajal ta kahetuused lapsed lipu alla. 

ütski ajutiselt Neapolis wiibiw wõõras õhtul 
pinwdiku ajal enam uulitsal liikuda oi tohi, weel 
enam nende wiha. 

Need ja teised korraldused, mis usaldamata wa-
litsus wälja oli andnud, tulid küll wist noorel talu
pojal selle küsimuse puhul meelde, ja sellest tuli, et 
temal wihapuna näosse tõusis. 

„(ii midagi," ntles ta lühidalt ja kehitas oma 
wööd. 

„Nii siis," jätkas Taddeu luurawalt edasi, „see 
ei midagi wõib teid aidata, kui mingi muu asi enam 
ei aita." 

Ka selle peale ei wastanud Felice midagi, jäi 
aga nähtawaste mõtlema. Mis Taddeo mõtles, tea
dis ta 'wäga hästi, ka ilma pikema seletuseta. Tal 
eneselgi oli juba mõni wägiwalla tegu mõttes wäl-
kunud, kuid ilma et see weel kindlamat kuju oleks 
omandanud. 

Ta jõi ahneste lonksu wiina ja pani klaasi kiiri-
nal musta, määrdiuud laua peale tagasi. Nii wi-
haue oli ta, Kuid Taddeo sosistas tasa, aga ise 
nagu seesmisest wihast keedes: „Meie kõikide wilet
sus on Liberio Nomano. Kui ma ütelda tahaksin 
ja tohiksin, mis mina sellest mehest tean, saaksite 
tuliwihaseks, kui teil teragi Neapoli elaniku werd 
soontes on. (Järgneb.) 
r • a s =** *igr=^r » ,. 

Uue mälestusesamba eelplaan. 
Ea t l a keiser: «Suurepäralineausam» 

mäs, tuid lisage weel juurde: „Abissinia 
neegus ja Nooma paawst." 

(„Ouin. lltro."» 

Sakslane ja siga. 
Sakslastel on sõna „siga" laialt tarwitufel. 5tui faks* 

lane teilt kiisida tahab: „lafs see asi teil õnneks ?", siis kUsib 
ta: „Haden oie Schwein gehabt?", mis otsekoheses tõlkes tä° 
hendab: kas teil siaa oli. 

Sõitis kord Berlini keegi Wenelane ja käis wõiduratsn» 
tamist waatamas, kus pealtwaatajad kihla weawad, kumb ho° 
bune wõidal'; kellel õnne on, see wõidab kihla wedades wõi 
raha teatud hobuse peäle pannes tihti hästi suured suminad. 

Kui tn koju tuli, liisis korteri peremees tema käest: 
„Haben oie Schwein gehabt?" 
„Mis see tähendab „siga"? Missugust siqn?" ei saanud 

Wenelane aru. 
Peremees muigas, patsutas külalisel õla peale ja seletas 

ära, mis temn küsimus tähendab. Tn pärinud, kas wenelase! 
wõiduratsutnmisel õnne olnud. 

Wenelane naeris ja kirjutas selle sõna omal kõrwa taha. 
Mõne aja pärast pühitses seesama peremees oma sünni-

päewa jn kutsus ta wenelase pidule. Pidul oli palju küla-
lisi Söödi, joodi ja tantsiti. 

Õllest pehmeks jäännd peremees astus wenelase juurde 
ja liisis noorewõitu ja hästi matsata Saksa neiu peäle näi° 
datcs: 

„&i\s teie minu tütrega juba tantsinud olete?" 
Wenelane wastas kõige tõsisema näoga Saksa keeli: 
„Nein. dies Schwein habe xd) nocb nicht qehadt " (Ei 

seda siga (õnne) ei ole mul weel olnud). 

Na l j ahammas . 

„Praegu lätsin naisest lahtu . ." 
,.Mis su arus on?* 
«Jumala eest,.. Tema läks mööda Laia uulitsat edasi. 

mina pöörasin Pika uulitsale." 
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Wana Franz Joseph. 
,0o, Willem! Kus OH meie Austria. ! " 

 

Franz Joseph ja Willem. 

„Willu, sõber, aita! " 

^Kannata, isake, mul omal uina wer ine . . !" 

(Gol. M.) 

Sakslaste karwapealfus. 
Sakslased ajawad oma asju karwapealt eht akturat 

seda wauasõua ou meil alati korratud, iXõit ei tea wist weel 
selle täheudust, sellepärast jutustab Meie Mats siin ühe tõeste 
siiildiuud lookese, mis satslaste atkurat-mõistet walgustad. 
Neli hispaulast istusid Berlini waksali puhwetis ja igaüks 
uendest tellis enesele I marga eest keelekastet. Kai nad seda 
ära ioonnd oliwad ja minema tahtsid hatata, kutsus esi-
meue hispanlane kelneri, andis sellele neli marka, ja kõik 
neljakesi tõusid püsti. Kelner aga astus neile tee peäle 
ette ja küsis teise hispanlase käest: „Aga teie rehnung?" — 
„Mina matsin tõigi nelja eest," seletas esimene. Seda aga 
kelner ei wõtnud kuuldawaks, waid kordas oina küsimust iucü= 
jenialt, „Wist loeb ta tolm marka oma jootrahaks," naeris 
teine hispanlane, „noh, ma wõin tale kolm marka weel näosse 
wisata." Kelner wõttis kolm marka wastn ja lastis esimese 
ja teise hispanlase melest mööda, pidas aga kolmanda kinni 
ja küsis jälle: „Aga teie rehnung?" — „See on liig!" hüüd-
sid Hispaniaad ; „kas siin ei ole politseit?" — „On tüll, 
ma kutsini ise kohe, kui soowite," wastas kelner rahnli.ult. 

„Ei ole waja skandali teha," ütles nüüd tolmas hispan-
lane. „ftni palju me weel wõlga oleme?" —„Kats marka," 
seletas kelner. — „Sähke siin oma kats marka, aga ärge till-
sake retsijaid." Kolmas hispanlane pääsis niiiid ka minema, 
aga lleljalldarna käest küsis kelner ometi nneste: ,.Aga teie 
rehnung?" — Nüüd oli hispanlaste kannatus otsas; ilad 
nõlldsid politseit, jn lohe ilmus pnhweti peremees isiklikult 
ühes politseiilikuga „See herra ei maksa oma rehnungi 
> mart wälja!" aebas tellier. - „Meie oleme 4 marga 
asemel jllba 9 marka rnatsuud," wastasid hispan nsed. 
„Kndas suupiste oli tellitlld?" küsis peremees. — „3ga mees 
tellis ainnlt nlarga eest," kinnitasid hispanlased „Siis 
peab ta igaüks istkliklllt oma l mark wälja maksma," seletas 
politseinik ähwardawalt, „ja keegi ei tohi ennast ileude asjade 
hulka segada, mida tema ei ole tellirnid !" Midagi polnud 
parata, neljas hispanlane pidi oma marga wälja maksma. 

- ,,?lga meie üleliigsed lS marka!" hüüdsid nüüd tolm esi-
»,est hispanlast; „ileed makske meile tagasi, tni te nii selget 
karwapealsnst taga ajate." — „Kns on (5 marka?" küsis po> 
litfeillit kelnerilt. „>>orjn>ldllse°tarbis seilla peal," wastas 
see. Politseinit pööras ennast kanna peäl hispanlaste poole 
ja seletas seadust: „Protesti üleliigse jootraha nõudmise 
wastu wõib ainult uii kalia awaldada, kui jootraha weel ei 
ole kelnerite Ühisuse torjalldnse-karpi lastnd. Teie maksetnd 
jootraha aga on jllba karbis, ja protest jääb tähelepnne-
mata." - -Kui peremees ja politseinik minema oliwad läinnd, 
hakkasid pealtknlllajnd sakslased juure suuga oma akkurat» 
torraldlist kiitma. Neil olla wiisiks, et isegi pulnlarahwas, 
kes pllhwetist sulipistet tellib, üksitlllt oma arweid öieudab, 
lliug peigniees mitte prmidi arwet wälja maksta ei tohi. 
„Nii oil ineil toit aktlirat korras, ja arwe-wõltsimisi ei saa 
ette tlllla!" tõendati initme laua tagailt. Dispaillastele ei 
meeldiilud Saksa attlirat-oln oineti. 

OGSGQQQGQQQQGGQQBQQQ 
Kasarmus. 

Polgllülem waatab nekrutist üle. Ühel nendest on kole 
räpased püksid. 

„Kas pnreiilaid ei ole?'7 

„On lined, teie kõrgeausus..." 
„Kus? Näita ?" 
(Wärisedes) „ Kastis, tõrgea . . ." 
„Aga tast kus ou?" 
„Wood> all, kõrgeausus. . ." 
„Siis tee lahti." 
(Lõdisedes) „(£i . . wõi. . . kõrgeallslls . . ." 
„Htispärast siis?" 
(Põlwed hakkawad wärisema) „Wõti t . . . e i . . . ole... 

kõrgealislls . . . " 
„AgN kus wõti siis ou?" 
(Päris kohmetades) „llute pükste tasklls, kõrgeausus..." 

V V 
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Uus Europa kaart. 
Wõlgas Willem wõttis mõõga, 

tahtis ilma tappa maha, 
tahtis kõiki panna lõõga, 
sulaks teha nagu maha. 

Pommid wistas Belgiasse, 
piigid pistis Prantsusmaale, 
pilgud heitis Baltiasse, 
hiiglalaewad Inglismaale. 

Aga wägew Wene karu 
hakkas kangelt mõrifema: 
„Ahwinägu, kus su aru?! " 
hõikas kõmifewalt tema. 

Käpa kaardi peale pani, 
ütles: Kül l saad uued rajad, 
kui sa nagu rumal ani 
minuga siin jonni ajad! 

Tühi tõik su sõjalikkus, 
küll sa leiad rahu witsas; 
kaduma laeb kõik su rikkus, 
ja su kaart saab wäike, kitsas! 

Ütles, ja nüüd kuuli rahe 
Saksamaale sajab, sajab: 
Willu süda juba jahe, — 
ta ju rahust juttu ajab! 

Ohaka Ott. 

Naisterahwa armastus. 
T ü r g i m a a l , 

— Oh, Ahmet, sa mu silmatera, tui wäga ma siud ar-
mastan, aga ma olcu üksinda. Wõta weel wähemalt ometi 
paar uaist, 

J n i m esesöö ja te j u u r c s, 
— Ta waletad, Pikku! Juba kaks nädalat meelitad sa 

mind, et ma sinu telki tuleksin, sellest ajast saadik ou päike 
nutu, mitu kurda tõusnud ja louja läinud, aga sina ci ole 
minule ikkagi weel tükikestki walge inimese liha tliua wõi-
mid, . . Ma ei tule su juurde!, . 

J ka l ias . 
— Millal sa, Giuseppe, saad umcti 80 peseetat meie 

pulmade jaoks kokku? Mina olen Italia neiu, kauem oo
data ma ei taha.. . muidu lähen selle siia sõitnud wälja 
maalase juurde teenima ja saan peiliks. 

Taks a m a a l. 
— Ma armastan siud, Otto, kangeste, kuid vou Bergil 

on 20.000 aastast sissetulekut ja sellepärast ou mul palju 
mõnukam temale minna... Ära siiski kurwasta: annan 
sulle sõna, et sa mu esimeseks armukeseks saad. 

H i s p a n i a s. 
— Kärramüa! Miguel, sa petad wist mind? Mis-

pärast rääkisid sa eila selle Mercedesega? Kuule, kui sa teda 
tõeste ei armasta, siis jää mulle truuks. Wastase! korral, 
Jumal on tunnistajaks, weristad minu põueoda tema sise 
konna. 

Pran tsusemaa l . 

, — Waat', see on juba lollus, Pierre! Kudas wõiwad 
sinu wanemad mind kosimast keelata. Ja kui nad ka ci 
luba, hakkame niisama koos elama.,. 

21 u st r i a < U N g a r i s. 
— iluule, Alfred, see on tühi wabandas, nagu ei wõiks 

sa mind enne kosida kui ülikooli oled lõpetanud. Näe, minu 
sõbranna läks noorele mehele, kes weel midagi lõpetanud 
pole, ja uüüd on ncil juba kaks last. . . Häbene ometi, >na 
olen sinu pcalc päris wihane. 

I n g l i s m a a l. 
— D' ycs, Jim, kui mind omale kahate, siis peate mi-

nuga jalapalli mängima. 
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Rahwa lõbustused Pöömimaa Saksa külas, kuhu Austria 
peastaabi walesõnum Saksa suurte wõitude üle on jõudnud. 

Kumb on wiisakam? 
Wene soldatil tekkis satslase-sõjawangi^a waielus. 
„Kumbad on wiisakamad, meie wõi sakslased?" 
„Muidugi meie," wastas sakslane, „waadake ometi, kui 

lahked külaliste wastuwõtab meie oleme. Wenelased, kes 
meil mitmesugustes supelusasutuses woorusel olid, on ikkagi 
weel seal, meie ei lasegi neid nii naljalt minema..." 

„(£i, meie oleme wiisakamad," ütles Wene soldat, „peale 
lahingut sõidutame teie soldatid alati raudteega Wenemaale, 
aga ise wantfime %editü jalgfi..." 

Muusikakooris. 
Üks haawatu jutustab järgmise lookese: 

• Meie luuramisesalk juhtus ühes külas austerlastega 
kokku ja hakkasid üksteist Poolakeeli sõimama. 

Wiimaks küsis üks austerlane: 
„Mispärast teil muusikakooria sõjawäe eesotsas on? " 
„Ülemuse käsk ou n i isugune. . . " 
„Aga ma teau mispärast — et surra lõbusam oleks. . ." 
«Waletad . . . Aga kus teil siis muusikakoora on? " 
„Muusilakoorid on wäesalkade t aga . . . " 
„Aga mis jaoks nad seal on? " 
„See on nende asi." 
„^lga ma tean mispärast — et lõbusam lipata oleks..." 

Saksamaa sõjawäe toit. 
Saksamaa sõjawäe toit oleneb maakohtadest ära. Aja= 

lehed kirjutawad Belgia sõjawäljalt: 
„Grauwonshi jaamas pidasid endid wangi wõe-
tud Saksa ohwitserid wäga wäljatutsu.oalt ülewal. 
uad nõudsid wahuwiina ja kookisi..." 

Kalishis aga nõudsid Saksa ohwitserid, et neile kõik 
kaerad wälja antaks. Nähtawaste ei ole ohwitserid ifcrn= 
poolsel sõjawäljal uii wäga ära hellitatud. 

M i loiii" tODtraamot 1915. o. irab 
ilmub ueil päewil. Suur kolmewärwiline sõjakaart kaasas. 

Hind 25 kop. 
„Teadus", Tallinnas — Harju ja Rüüt l i uulitsa nurgal. 

 

 

„Sinusugusele pidin ma mehele minema, mitte sõttagi e 
wõeta sind!" 

Kumbad on nüüd metslased? 
Prantslased mõtlesid sellega ilma imestada, et sakslaste 

wastu oma metslastest koos seiswad asumaade sõjawäed 
wälja tõid; Willem wõib sellega hoobelda, et temal isegi 
kõige parem polk hottentottidest ja Tsuulu-kahwritest koos 
seisab, kuigi need asumaadelt pärit pole. See selgub järg-
misest telegrammist: 

W a r 2 s a w i st. Pärale jõudis esimene rong haa-
watud Wene soldatitega. Haawade iseloom ei 
jäta kahtlust, et sakslased lõhkewaid kuulist tarwi-
tawad. Seui käisid ainult kuulujutud ringi, et 
sakslased Haagi lepingut ou rikkunud Kuid uüüd 
ou meie soldatid sakslaste käest kuulisi ära wõtnud 
ja need on tõeste lõhkewad. 

Saksa keisrile ou fee muidugi suureks troostiks: kuigi 
ta asumaad kaotanud on, metslased on tal ikkagi alles 
jäänud , . . 

Minewases numbris ilmunud 
keerdküsimuste seletus: 

!. Pöial ja neli sõrme. 
II. Sest et wanad ei poegi. 
III. Kui rikas onu sureb. 

Õigeid seletusi tuli kaheksa, wiltuseid mõni sada. Tule-
wases numbris anname uued keerdküsimused ülesse. 

Meie Mats ise. 

Järgmine nummer ilmnb 20. septembril. 



< 

16 M'e i e M a t s . Nr. 4 

 

Kasakate tormijooks austrialaste peäle Galitsias. 

Kudas lõbusad prantslased ümberpiiratud 
Parisis istusid. 

1870.—71. ottõtal piirasid sakslased Parisi ümber, nii et 
selle miljonilinna elanikud terwest ilmast täieste lahirtnd olid. 
Sellest hoolimata ei heitnud prantslased meelt ja waenlaste 
poolt ümberpiiratud linnas juhtus nii mõnigi lõbus looke, 
mille näitekirjanik B. sealsamas kirja pani. Siin üks nendest: 

„Seisnb anwnärt kodanik, linna taitsewne'mees, wahi 
peäl. Tn on wäsinud ja jääd siinsamas pnsst najal pisut 
tukastama. 

Teeb silmad lahti ja näeb: linna walli tagant roomab 
pitkamisi mingisugune päratu suur, tulipunase kuuli kujuline 
kogu lähemale. Ja see kerkib ikka kõrgemale ja kõrgemale, 
nähtawaate wahi poole tulla tahes. 

„Kes tuleb?" hüüab julge waht. 
Waikus. Teist korda kõlab küsimus, tuid tagajärjeta... 
Waht laseb selle togu poole. Kohe jooksewad teised 

wahisalga mehed kottu jn seal selgub, et walli tagant — kuu 
tõused. Unisest 'peast pidas kodanik teda mõnesuguseks piira»' 
inise masinaks, mida linnamüüride alla wecretati. 

Rohkeste tuli tn ^hobuseliha totletidega" lõbusaid loo» 
lesi ette, tui toidumoon otsa lõppes. 

Sel ajal söödi tilli ka rottisi, ja tassist... Isegi kirjakand
jaid tuist, tui õnneks läks neid kinni püüda. Kana aga need 
tuid wäljast ilmast teateid tõid ja sissepiiratnte kirjast Prant-
suse mägedele kandsid, siis söödi neid muidugi kõige suurema 
hüda sunnil. 

„Iga kord, tui tui liha söön," tähendasid mitmed, „on 
Mlll tundmus, nagu söötsin ma oma wäest, lahket posteljoni." 

Kallide ratfahobuste peale, mis nende omanikkudele enne
malt wõidnajamistel hiigtafummasi sisse tõid, waadati mind 
ainult nagu toiduaine peale. Ci peetud enam nende jalgade 
wnledusest lugu, waid keha raskusest. 

Kui kalli ratsahobuse omanikult küsiti: 
„Kni palju oina hobuse eest nõuate?" 
Wastas ta: „40 santimi naelast!.." 
Hoburaudteede tallist nimetati lihtsalt: ^Tulewaste kotle* 

tide istaudnsets". 
Ja parislaste kõhud harjusid suurepäraliselt ruttu selle 

uue toiduga ära. 
(Ennemalt, rähn ajal, wõis sagedaste Parisiast lodnjäne-

sega kaenla all uulitsal näha, nüüd oleks see aga talini 
kardetaw olnud. Sest kodujänesed olid tõrges hindas. 

Nagn alati, nii mõistsid kaupmehed ta nüüd olnsi o„ ? 
tasuks tarwitada ja uõudsid toiduainete eest meeletut hinda. 

Seal tõnsid wiimaks kuulujutud rahutegemise iile. Kaup 
mehed hakkasid oma toiduainete tagawara, mida seni hooli» 
talt jääkeldrites alal hoidsid, j noa pisnt odawama hinnaga 
müüma. Üks lihunik otsustas oma tannis suurt siga ära 
tappa, mille olemasolemist ta urni kõige suurema hoolega 
kõikide eest warjul hoidnud . . . Õhtaks oli sealiha naelawiisi 
hästi tõrge hinna eest ära müüdud. 

Aga järgmisel päewal tnlid uued sõnumid; rahu tege 
misest pole midagi wälja tulnud... Ja lihunik, kelle meel 
hale ja wihane oli, et sealiha uii odawalt ära miiüuud, saatis 
töögitüdrlltulele, kes uha oma herrastel? ostnud, ütlema: 

„Kui mulle igaüks iga naela peält weel wiis franti 
juurde ei maksa, ei müü ma teile terwel sissepiiramise ajal 
enam pooltnaetagi hobuseliha'worsti " 

Ju talle maksetegi juurde. 

Wastutaw toimetaja Jakob Iaason. Wäljaandja A. Kallas. 
• f c M. Schiffer'! t ,ü l l , Tallinnas. 
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